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Annoramus. Tarjimashunoslik ko'p tarmoqli fan bo'lib, ta'rifiga ko'ra boshga
fanlar va tadqgiqot usullari uchun ochig. Dunyo globallashgani bois, u mulogot
tarzimizdagi tez o ‘zgarishlarni aks ettiradi. Mulogotdagi bu o'zgarishlar kundalik,
muntazam ish jarayonlarida ko'rinadi, ammo ular hozirgi o'zgarishlarning ma'nosi
va chuqurligini yaxshiroq tushunish uchun fan doirasida ishlab chigilgan
yondashuvlarga ta'sir giladi.

Kalit so'zlar: audiovizual tarjima, globallashuv, tarjimani avtomatlashtirish,
kraudsorsing, media tarjimasi.

AHHOTauMs. [lepesodosedenue — 5mo NOIUOUCYUNIUHA, NO ONPEOeneHUIO
OMKPbIMAs 051 Opy2ux OUCYUNIUH U Memo008 ucciedosanus. Ilo mepe ecemupnoi
2]10661]11/1341141/114 6 Hell ompastcaromcsa cmpemumeilbHvle USMEHEHUA 6 cnocobax
KOMMYHUKAUUU. Omu uszmenenuss 6 KOMMYHUKaAyuu 3dmMemrsl 6 l’l06C€0H€6Hblx,
PYMUHHbBLX pa60qux npoyeccax, HO makaice OHU 6]IUATOM HA I/IOC))COabl, paseuesaemovie 6
PAMKax OUCYuUnIuHsl OJisl Mo2o, Ymoowl 1yyule NOHAMb 3HAYeHUe U 271YOUH) MeKyUjux
npeoopazosanull.

KiawueBbie cJIoBAa: ayouo8U3yaNbHbliL nepegoo, enobanuzayus,
asmomamu3zayusi nepesooa, kpayocopcune, nepeeod CMHU.

Abstract. Translation Studies is a poly-discipline that is necessarily open to
other disciplines and methods of research. It bears witness to the rapid
metamorphoses of ways to communicate as the world continues to globalize. These
communication changes are noticeable in daily, routine professional workflows, but
also in the approaches the discipline is developing in order to better grasp the
significance and depth of transformation.

Keywords: audiovisual translation, globalization, computer-assisted translation,
crowdsourcing, translation in mass media.

B cBoeM o0mieM cmbicie MEpPeBOJl — 3TO JAESATEIbHOCTb, KOTOPOM
BeKaMH YJACJSUTM HEJOCTaTOYHO BHUMAHHUS KaK C TOYKH 3pCHUS €¢
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HEOOXOJAMMOCTH, TaK M C TOYKM 3peHUsl TpeOyIIUXcs i €€
BBITIOJIHCHUST YCUJIMA U MPO(ECCHOHAIBHOTO cTaryca. TeM HEe MEHee O
€AMHOOO0pa3uK TOBOPUTH HEJNB3A: SI3bIKM M OOIIECTBA XPaHUIM MOJYAHHE
[10- PA3HOMY U B Pa3HOM CTEIEHU, U K TOMY K€ B pa3Hoe BpeMs. XOTA K
0000IICHUSIM CTOUT TOAXOAUTH C OCTOPOKHOCTBIO — BO MHOTHX
MCTOPUYECKUX TPAOULUSIX U B PA3IUYHBIE SMIOXHU NMEPEBOJT 3a4ACTYIO CTOSI
Ha ClIy»0€ BJIACTh MpefepKaimuX (Kak KOPOJEBCKUX, TaK U IEPKOBHBIX
BJIACTEM), MYCTh JaXe€ HEABHO W CKPBITO, W HCHOJIB30BAICS IS
MOBCETHEBHBIX KOHTAaKTOB, OyAb TO TOPIOBBIX, HAYYHBIX WJIHU
dbunocodckux cpeau npounx [Delisle & Woodsworth]. [eiicTBuTenbHo,
MHOTHE 3aKa3uMKH, AWICTAaHThI WM JIMIA, MEPEBOMASIINE COOCTBEHHBIE
TpyAbl (BKJIOYAsl YYEHBIX, MEPEBOASIINX CBOU CTAThH), a TAKXKE NPYrUe
TEXHUUYECKHE CIEHHANINCThI, paboTaromue B S3BIKOBOW HWHIYCTPHH,
MPOAOJKAIOT CUUTATh MEPEBOJ MEXAHMYECKUM IPOLECCOM, MOCIOBHOMN
3aMEHOM, mpoOIeMol clioBapeil WM MPOCTO JESITEIbHOCTHIO, JUIICHHOM
0co00ro TMpecTUxka, KOTOPYID MOXKHO B JH0OOM MOMEHT TOPYYUTh
POACTBEHHUKY WJIM KOJUIETe, BIAACIOIIMM HHOCTPAHHBIM si3bIKOM.Josiroe
BpEMsI OCTaBaBIIIMIICS HA BTOPOM IIJIaHE, TIEPEBO/] HE BBI3BIBAET TAKOTO KE
SHTY3Ma3Ma U HE TOJIb3YETCs TaKUM K€ MNpecThkeMm B MHTepHeTe, Kak
My3bIKa, (oTorpadus, >XypHAIM3M U KHHO. TeM He MeHee MOXKHO
OPOBECTH  HEKOTOpbIE  Mapajuieii  MEXIy  MEpeBOTYUMKAMU U
KYpHAJIUCTAMH, B CBOIO OU€pE/lb CTOJKHYBIITUMHUCS C KOMITbIOTEpU3ALIUEH
Y HarieiBOM Jroouteneil. OHu pabdoTaloT ¢ MUCHbMEHHBIMU M YCTHBIMU
TEKCTaMHM, M Ha HHUX JIGKHUT COIMOKYJbTYpHAas OTBETCTBEHHOCTD,
NPEeBOCXOIAIAs CHIOMUHYTHOCTD ClIeJIaHHOTO 3asiBieHus [Gambier, 1994].
OHM [OKHBI yMETh HJIeKAlIUM O00pa3oM JIOKYMEHTHPOBAThCA H
MPOBOJAUTH TEPMUHOJOTHYECKUI MOUCK. MM TpeOyeTcs ycTaHaBIMBAThH
KOHTAKTBl C JAPYrUMH JKcrepramu. KoMMyHUKaTUBHBIE HaBBIKU
pPa0OTHUKOB CpEJICTB MAcCOBOM HHGPOpPMALMU MOIJIM OBl TOCITYKHTh
MOJIC3HBIM YPOKOM TI€PEBOJUMKAM, a HAICJICHHOCTh MEPEBOJYMKOB Ha
KaueCTBO M TOYHOCTH MOTJIM OBl MpUTOAUTHCS creruanucrtam CMU,
KOTOPHIM BCE 4allle MNPUXOJUTCS MEPEBOAUTh C JIMCTA, KAYECTBEHHEE
pEe3IOMUpPOBATh CBOM TEKCT. B 000oux ciyuyasx mpuoOpeTeHHe HaBBIKOB
BaO)XHEE, YEM IOJIyUYeHHE OBICTPO YyCTapEeBAIOIIMX 3HAHHWM, a MPHUHSATHE
CAMOCTOATEJIbHBIX PENIEHUM W CHOCOOHOCTh K CaMOOIIEHKE MMEIOT
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KJIF0YeBoe 3HaueHue. Hakonen, mpeacraBuTenu o0eux mpodeccuit
crankuBatorcs ¢ UKT u u3smeHneHusimu, KOTOpble OHM 3a COOOM BIEKYT B
chepe MPOU3BOACTBEHHBIX IIPOIIECCOB U KaHAJIOB PACHpPOCTPaHEHUS
uHpopmanuu. Kak W B IKypHaJIUCTUKE, CpPEICTBA U MHCTPYMEHTHI,
VMMEIOIINECS CETOAHS B PACTIOPSKEHUH Y MOJIb30BATEIIEH, IENAIOT IIEPEBOL
KEJIATENbHBIM U OCYIIECTBUMBIM.

KypHanuctel W NEPEBOJYMKH, TOXO0XKE, Pa3JEIAOT CTpaxu,
nopoxkgaempie  MKT ®  MEHSIOMUMHCS  YCIOBUAMH  PaOOTHI.
[IpencraButenu oOeux mnpodeccuil, Kak MPEeACTaBISETCA, BBIHYKICHbI
3aJyMaThCsl O HOpMax M 3THKE cBoed paboTel. Hempodeccuonansl u
JTOOUTENH, K KOTOPHIM B TPOQPECcCHOHATIBHBIX Kpyrax H3JaBHA
OTHOCHWJIMCH C MPEHEOPEKEHNEM, KAXKETCS, TOTYUUSIA peBaHll. Jlroourenu,
3a4acTyr0 M300pa)kaeMble KapUKaTypHO U OCTaBJisieMble 0€3 BHUMAaHWS,
ceryac pacMpsArOT TPAHUIIBI OTACIBHBIX MPOdecCuii U BHOCSAT U3MEHEHUS
B MX MapaMeTphl W 3amadd. MM nubo AaroT OTHOp MOJ HPUKPHITUEM
(3amackupoBaHHOr0?) mauOepanmu3Ma, JUOO XBajAT 3a MOJJep)KaHUE
OTpENIETICHHbIX TMPaKTHUK, HO B JIOOOM cily4ae IEWUCTBHUS JIFOOUTENEH
OJIMIIETBOPSIOT IIyOOKHe mpeoOpa3zoBaHusi, BeI3BaHHbIe pa3BuTueM WKT.
U Bce ke ocTaeTcst ONpeeICHHbI HAJIET TAHBI, KOT/Ia PeYb UJIET O TAKUX
CJI0BaX, KakK COOOIlEeCTBO, Kak OyITO BCE €ro 4YjeHbl OJMHAKOBO
KOMIIETEHTHBI U 001aal0T HEOOXOJUMBIMHU CTPATETHUSIMU M OJIMHAKOBOM
CIIOCOOHOCTBIO K  HWHTeprnperanuu. Mpaeosorus  HEOrpaHUYEHHBIX
BO3MOKHOCTEW 3aCTaBlIIET BEPUTh, YTO BCE JIFOOUTENU OJMHAKOBO
aBTOHOMHBI, 00JIaal0T OBICTPOM peakuueu, NEeUCTBYIOT MPOJYMaHHO U
JIOCTHUTJIM COBEPIICHCTBA B CBOUX 00JIaCTsIX.

IHepeBoa 1 HOBOCcTH. OTHOCUTENIFHO HETABHO HAYaBIIAs PA3BUBATHCS
U pactymas o0JacTh HCCIECIOBAaHUM B TMEPEBOJOBEICHUM IOCBSIICHA
nepeBoAy U HOBOCTAM. OT HOBOCTHBIX areHTCTB JI0 peAaKIMii HOBOCTEHN B
npsiMOM 3(Upe HOBOCTH BCErAa MPOXOAWIM Yepe3 S3bIKOBOU (DUIBTP;
Cyas TO BCeMY, TaKk OBLIO YK€ C CcaMOro TMOSBJICHUS >XYPHAIUCTUKH
[Valdeon, 2012]. OT MeCTHBIX pENnoOpTEPOB JO HAIMOHAIBHBIX U
MEKIyHApOJAHBIX HOBOCTHBIX areHTCTB (Accommdiiten mpecc, Peittep,
®panc-IIpecc), oT cienuaabHBIX KOPPECTIOHAEHTOB A0 Pa3JIMYHBIX Ta3eT U
TeJeKaHaJoB, OT OJIOTTEpPOB MO OHJAWH peaakTopoB, HHGOPMALIHS
NEePEXOJAUT M3 YCTHOM B MUCHBMEHHYIO (OpMy, MEPEBOIUTCS C OJHOTO
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PETHOHATILHOTO fA3bIKa Ha JIMHIBAa ()paHKa M CHOBA HAa HAIIMOHAJIbHBIC
A3bIKU. UHUTaTeNn peaKo OTHAIOT ceOe OTUET, YTO UMEN MECTO MEPEBO/I C
UJICOJIOTUYECKOM MaHUMYJAIued uinu 6e3 Hee. MIHTerpaius MHOA3bIYHBIX
MCTOYHUKOB B HOBOCTHBIE CBOJIKM, 3aJa4d KOMIUIEKCHBIX CpEJCTB
MaccoBOW MH(OPMAIIUU B YCIOBUSIX MHOTOSI3bIYHOTO Menuananamadra, a
TaKX€ TIOSBJICHUE HOBBIX LEHHOCTENM B S3BIKOBOM M KYJIbTYPHOM
pa3zHoOOpa3uu peAakiuii — BCE O3TO NOTEHIMAJIbHbIE OOJACTH s
ucciaefoBanusa.  llepeBomoBeabl  3agyMalnch  HaJa  mpodiiemMamu,
CBA3aHHBIMU C TIEPEBOJOM HOBOCTEW, Ha KOH(EPEHIIMHU, MPOIIECAIICH B
Yopuke (Coenunennoe Koposecto) B 2006 r. Dta koHpepeHus Oblia
OJTHOW M3 CEpHUM HCCIETOBATEIBCKUX CEMHHAPOB, MTPOPUHAHCUPOBAHHBIX
bputaHckuM COBETOM MO MCKYCCTBY M T'YMaHUTAPHBIM HayKaM B paMKax
Tpexroauunoro mnpoekta (2004-2007) mo M3y4yeHHIO MOJUTHYECKUX U
SKOHOMMYECKUX acleKkToB mnepeBoja B riodainsHbix CMU [Bielsa &
Bassnett; Conway & Bassnett].

Jns u3ydeHus M OOCYKICHHUS CO3JIaHUSl U BOCIHPUSITUS HOBOCTEH,
MOJYYEHHBIX P MTOMOIIY MEPEBOA C MEPECEUEHNEM JTUHTBOKYJIBTYPHBIX
rpaHull, HEOOXOJUMO HCIIOJIb30BaTh MOHSATHYIO W BCEMH MPUHUMAECMYIO
TEPMUHOJIOTHIO U THIATEILHO MOJA00PaHHYI0 METO0JIOTHUIO. DTO KacaeTcs
U TpaHCIUpyeMbIX HOoBocTer (cM. [Conway]), U IEpUOAMYECKUX U3TaHUI
[Hernandez Guerrero]. Takue *xypHaibl, npoAarolyecs Mo BCEMY MUDY,
kak FElle, Newsweek, Cosmopolitan, Scientific American, National
Geographic unu Times, Tak)ke MOTYT MOCITY>KUTh PUMEPOM aJlanTallid U
JIOKaJIU3allHH, TaK KaK MOJIUPUITUPYIOTCS OJIHOBPEMEHHO
JUHTBUCTUYECKUE M OKCTPAIMHIBUCTUYECKHE COCTABIISIONIME OATHUX
KYpHAJIOB, YTOOBI TOOUTHCS UX MAKCUMAJIbHOW MPUBJIEKATEIBHOCTU IS
MECTHBIX 4YuTaresie. WHTEpeCcHO OTMETUTh, YTO TpaHCHOpMaIUU
IPOUCXOMSIT, KOrja MecTHas HuHpoOpMalus TMEePEeBOAUTCI B pa3psij
rno0anbHOM s 0oJiee IIMPOKOM YUTATENbCKOW ayJIUTOPUU, KOTAa
r100abHbIe HOBOCTH JIOKAJTU3YIOTCS (Hampumep, Korja oduiraibHbIe
murmomatudeckue tenerpammbl CIHIA, omyoOnukoBanubie Wikileaks u
CHAa0>XCHHBIC HAJIJICKAIUMHU MOSICHEHUSIMU JUIs MCHAHCKUX YWTaTeNeH,
pacnipoctpaHstorcss B Mcmanuu), wim Korjga MecTHas uHGOpMaIus
MOSIBJISIETCS B OTBET HAa COOOIIECHUS APYroil MECTHOHM razeThl (Hampumep,
IrPEYECKUE CIIOTaHbl MPOTUB KammaHud B ['epmanuu B 2015 1. BO Bpems
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MIEPErOBOPOB O IPEUECKOM JIOJTE C MPEICTABUTEIIMU €BpO30HHKI). B Takom
Cly4yae aJUll03UH, KJIHWIIE W HAlMOHAJbHBIE CTEPEOTHUIIBI MOTYT CTaTh
KaMHEM MPETKHOBEHUS I TepeBoaunkoB [van Doorslaer, 2012; van
Doorslaer, Flynn & Leerssen, B mneuaru]. Ilo-mpexHemy ocTarorcs
HEpa3pEIIEHHBIMU OCHOBHBIE BOIPOCHI NMEPEBOJOBEACHUS: KTO PEIIAET,
KaKyl0 HHQOpPMAIMIO TMEPEBOJAUTH? KAKOBBI CTpaTeruu mepeBoia? KTO
MPOBEPSET, MPUHUMAET, CAHKIMOHUPYET M TMOJTBEPXKAACT KOHEUYHBIN
pe3ynbTar? Kak peakuus ayauTOPUM BIIMSIET HA IPUHATHE PELICHUM?
Ot6op, mepeBOJ, BBHIOOP pakypca UM PEAAKTUPOBAHUE HOBOCTEH
(cooOmenre o0 COOBITHSX, MPOTHO3bI, 3aroJIOBKH, IIMTAaThl) — BCE 3TH
JICHUCTBUST TIOAPAa3yMEBAIOT OOJIbIlIE, YE€M TMPOCTO JUHIBUCTUYECKUUN
MPOIECC; CKOPEE CTOUT TOBOPUTH O CIOKHOM CMECU COOTHOUIEHHUM CUJT Ha
ypOBHE KOHTHHEHTOB, TOCYJAPCTB, SI3bIKOB, MOJUTUKU W UJCOJIOTHH («a
complex mixture of power relationships (continental, national, linguistic,
political and 1ideological)» [van Doorslaer, 2010, p. 180]), rue
KYPHAJIUCTHI BHICTYIAIOT KaK 4acTh 00Jiee KPYIMHON CONMAIbHON CUCTEMBI
[Bielsa; Schaffner & Bassnett; VVald6on, 2009; 2010; 2012a; 2012b; 2014].

N nakoser, ropops o nepeojae u CMMU, ciaeayer ynoMsaHyTh OJUH U3
MOCJIEHUX TEPMUHOB, KOTOPBIN ceiiuac 00Cyk aaeTcsi B IEPEBOOBEICHUH,
— TBOpYecKas ajgantanusa. Yucio Tex, KTO MPEJOCTABISIET YCIYTH IO
TBOpueckoil amantanmuu [Ray & Kelly], 3naunTensHO BO3poCio 3a
MOCJIEAHUE HECKOJIbKO JeT. BhrIXomuT 1M TBOpYecKas amanTaius 3a
npeaesbl NePeBOa, SBISIETCA M OHA OCOOBIM BHJIOM IEPEBOAA WM KE
OHa HaXOJMTCS B OMNIO3UIMU K nepeBoay? [Katan; Mukherjee; Pedersen].
DOTO TOHSATHE TPaHUYUT C aJanTaluedl u JoKaau3auueil (mepeBojy
BBITIOJTHSAETCS. IS KOHKPETHOM ayJUTOPUUA WM MECTHOTO pPBIHKA C
UCIIOJIBb30BaHUEM TexHOoorui). Hy>KHBI U pa3HbIe SIPJIBIKK JJISI Pa3HbBIX
TUIIOB TEKCTOB? JIEMCTBUTENHHO JIU TEPMUH «IOKAJIU3ALUS» OOJbIIe
noaxoaut mis [1O, MOOMIBHBIX YCTPOWCTB M KOMIBIOTEPHBIX HWIp, a
«TBOpUYECKAs ajanTaius» s MapKETHHTOBBIX MaTepHaiOB, OpOIIIOp H
peKJiaMbl, B TO BpeMs KakK JJisi BeO-CaTOB MOAXOIAT 00a TepMuHa?
Hanpumep, B chydyae pekjiamMbl TBOpYECKas ajanTaiusi OObEIUHSET
MepeBO/JI, TBOPUYECTBO M KOMUPAUTHHT. C OJHON CTOPOHBI, MEPEBOIUUKH
(WM TBOPYECKHE ANaNTaTOPbI?) NMPUHUMAIOT AKTUBHOE M TBOPYECKOE
y4acTHe€ B MpOIleCC€ KOMMYHHKAIIMU; C JPYTOM CTOPOHBI, OHU PabOTalOT C
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Pa3IMYHBIMU CEMUOTHYECKUMHU pecypcamu U, kKak B ABII, orBeuaror 3a
BEChb TEKCT (T. €. BepOaJbHbIN YPOBEHb, MAKET, KAPTUHKU U aHUMAIIUIO) U
3a Mepefgayy CMbICIa MOCPEICTBOM MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIMM Ha
ro0albHOM  pblHKE. TakuM  0o0pa3oM, MbI MOXEM  OTMETHUTh
3HAYUTENIBHYIO CTEIIEHb COBIIAJACHUS MEXIY JIOKAIW3AIMEN, aJanTalnueH,
MEPEBOAOM-PEIAKTUPOBAHUEM,  TBOPUYECKHM  IEPENHUCBIBAHUEM U
TBOPYECKOW ajanTanuei. Bce 3Tu KOHLENThI OJUHAKOBO TUCTAHUIUPYIOTCA
OT HCXOJHOTO TEKCTa M OT COOCTBEHHO TMepeBoja (CIUIIKOM JOJITO
OTPAaHWYUBABIIETOCA BEpOAJIbHBIMU TEKCTAaMU M JIMHTBUCTUYECKOM
SKBUBAJICHTHOCTHIO), HAJENss IEPEBOJAUYUKOB 00JIe€ OTBETCTBEHHOH U
MO3UTUBHOM poOJbl0. TeM He MeHee, NOXaIyd, CIUIIKOM pPaHo
OTKa3bIBAaTBCS OT BCEX 3TUX SPJIBIKOB KaK HE MMEKIIUX LEHHOCTH IS
MEPEBOJIOBEICHNUSI U OCTABIIATH TOJBKO TEPMHUH «IIEPEBOA», IOCKOJBKY
CMEHA MMAPAJAUTMBI SIBHO €III€ HE 3aKOHYUIACH.

3axkiawuenue. Ilmarpopmam, TexHuyeckuM mnportokosam, CMU,
COIMOTEXHUYECKUM KOHTEKCTaM W HU(PPOBOMY MPOCTPAHCTBY, B paMKax
KOTOPBIX CE€HYac CYHIECTBYET IEPEBOJI, CBOWCTBEHHO CMELICHUE
CTPYKTYPUPOBAHHBIX WU CTPYKTYPUPYIOIIUX JIUHAMHUK, MOTHUBUPYIOIIUX
MPOU3BOACTBO U MOTPEOJCHUE MYJIHTUMEAUNHOIO U MYJIbTUMOJIAIBHOTO
KOHTEHTA.

XKenanne mepeBOAUTL W OOIIATBCS C TOMOIIBIO TIEpeBOja
YCUJIMBA€TCA 32  CUET  KOMIBIOTEPHBIX W WH(POpMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX  TexHONoruu. IlapagurmMe  3KBUBaJIEHTHOCTH,
AHAIUTUYECKA TPUTOAHOW ISl CTAaTUYECKUX TEKCTOB M OTPAHUYCHHBIX
obyacTeil TpPUMEHEHUs, TJe TMEePEBOAYUK SIBISCTCS E€IUHCTBEHHBIM
NECUCTBYIOIMM JIUIIOM, IPOTUBOCTOUT AUHAMUYECKUN U MEHSIOLIUAMNCA
KOHTEHT, JIETKO TMEPEXOMAIIMA OT OJHOIO CIEHApUs NPOU3BOACTBA-
noTpeOJieHUusT K JApyromy, TpaHCHOPMUPYEMBIM B JIMHIBUCTHYECKHE
BEPCUU, KYJIbTYPHO aJallITUPOBAHHBIE U PEJIECBAHTHBIC JJIS1 OJIb30BATEIIEH,
BCcEe CBOOOJIHEE BIAACIONMIMX S3BIKOM TeXHOJoTuil. IlosiBieHue OOJBIIOrOo
KOJIMYECTBA TEPMHUHOB, 0003HAYAIOIITNX JMHTBOKYJIbTYPHBIE
TpaHcopmaluu, sl KOTOPBIX paHee XBaTajo TEPMHUHA «IIEPEBOJY,
CBUJICTEIBCTBYET HE TOJBKO O KOHUENTYaJIbHOM pPa3pblBE, HO U O
Ba)KHOCTH KOMMYHMKAIIUU JIJIsl pa3pacTarolieiics riiodanbHOM ceTH.
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